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Introducció 
 
El Màster en Traducció i Estudis Interculturals de la Universitat Rovira i Virgili, dins 
del procés de seguiment de les titulacions oficials, ha realitzat aquest informe de 
seguiment per al curs 2010/11. 
 
Els agents implicats en el procés d’elaboració, aprovació i informació del present 
informe són, principalment, el Coordinador del Màster en Traducció i Estudis 
Interculturals, implicat directe en la seva elaboració. Així mateix, de la seva 
aprovació i informació s’encarrega la Junta de Centre de la Facultat de Lletres. 
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1. Planificació de la titulació 
 

1.1. Guia Docent i Pla de Treball 
 
Enllaç a Guia Docent 

https://moodle.urv.net/docnet/guia_docent/index.php?centre=12&ensenyament=1
273&any_academic=2010_11 

A la guia docent de cada assignatura, hi ha un apartat específic on es planifiquen 
les hores de cada metodologia docent que s'utilitzaran. Aquesta planificació té en 
compte que el crèdit equival a 25 hores de feina de l'alumne i que es reparteixen 
entre: 

- hores amb presència del professor a l'aula ordinària 
- hores amb presència del professor en entorn acadèmic guiat, com el laboratori, la 
biblioteca, l'aula d'informàtica, etc. 
- el factor de treball de l'alumne en funció del treball que ha de fer a classe i les 
hores de treball autònom de l'alumne 
- hores de dedicació total de l'alumne  
I, al Pla de Treball, es concreta encara més en les activitats que tenen pes en 
l'avaluació. 
 
 
 
Perfil de competències: 
En el següent enllaç es concreta el perfil de competències per al Màster en 
Traducció i Estudis Interculturals: 
https://moodle.urv.net/docnet/guia_docent/index.php?centre=12&ensenyament=1
273&consulta=competencies&any_academic=2010_11 
 
 
 
 
Mapa de competències: 
La següent taula presenta les competències treballades per assignatures. 
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Assignatura Tipus Crèd. AR1 AR2 AR3 AR4 AR5 AR6 AR7 AR8 AR9 AR10 AR11 AR12 AR13 AR14 BR1 BR2 BR3 BR4 BR5 BR6 BR7 CR1 CR2 CR3 CR4 CR5 

Primer Curs 

12735101/NORMES DE L'ANGLÈS ACADÈMIC Obligatòria 3                                                     

12735102/TEXTOS INTRODUCTORIS SOBRE ELS 
ESTUDIS DE LA TRADUCCIÓ Obligatòria 3                                                     

12735103/PRINCIPIS DE LA INVESTIGACIÓ 
EMPÍRICA EN ESTUDIS DE LA TRADUCCIÓ Obligatòria 3                                                     

12735104/TEORIES CONTEMPORÀNIES DE LA 
TRADUCCIÓ Obligatòria 3                                                     

12735105/ANÀLISI FUNCIONALISTA DE LES 
TRADUCCIONS Obligatòria 3                                                     

12735106/ANÀLISI SOCIOCULTURAL DE LA 
TRANSFERÈNCIA ENTRE GRUPS SOCIALS Obligatòria 3                                                     

12735107/INVESTIGACIÓ SOBRE LA FORMACIÓ DE 
TRADUCTORS Obligatòria 3                                                     

12735108/INVESTIGACIÓ SOBRE PROCESSOS DE 
TRADUCCIÓ I NOVES TECNOLOGIES Obligatòria 3                                                     

12735109/INVESTIGACIÓ SOBRE LA 
INTERPRETACIÓ Obligatòria 3                                                     

12735110/ORIENTACIÓ PROFESSIONAL I 
CIUTADANIA Obligatòria 3                                                     

12735301/TREBALL DE FI DE MÀSTER 30                                                     
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P.1.2-03.E14 Demandes de feina als estudiants  

- Pla de Treball 

Des de la Facultat de Lletres entenem que, en relació a la gestió de la qualitat 
docent l'elaboració del Pla de Treball contribueix a: 

 Oferir informació a l'estudiant perquè aquest es pugui organitzar 
autònomament el treball  

 Fer un seguiment individualitzat del procés d'aprenentatge de cada estudiant 
amb la possibilitat de qualificar cada activitat i afegir-hi orientacions 
específiques  

 Promoure la millora contínua del cicle planificació- programació docent  
 Garantir la coherència entre els diferents nivells de concreció de la 

planificació d'acord amb el que estableix AQU (2005)  
 Donar compliment a l'establert al Sistema Intern de Garantia de la Qualitat 

de la URV 

A l’actualitat, la sistematització en l’elaboració de Plans de Treball s’està portant a 
terme, des de la Facultat de Lletres, en termes de grau i no de màster. Tot i això, 
es preveu en un futur elaborar Plans de Treball també per a titulacions de màster. 

- Formulari de monitorització 

En el curs 2010-11 no s'ha elaborat cap formulari de monitorització per als màsters 
de la Facultat de Lletres. 

 
 

1.2. Altres 
  
P.1.1-01.E02.1  Enllaç a Memòria per a la sol·licitud de títols a la web del 
centre  
 
Les memòries verificades dels màsters estan publicades a l'enllaç següent de la 
URV: 
http://wwwa.urv.cat/la_urv/piq/mapa_grau/suport_memoriestitols10_11.htm 
 
Es continua amb el procés de redisseny de la web de la Facultat de Lletres. Com ja 
es va comentar a l’informe de seguiment del curs anterior, en aquesta nova web hi 
haurà un apartat específic anomenat “Garantia de la Qualitat” on es publicaran 
totes les memòries de grau i màster. 
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2. Indicadors 

2.1. Accés 

2.1.1. Característiques del procés d’accés 
 
 
P.1.2-01.b.I01  Indicadors nº alumnes del procés d'admissió d'estudiants a 
màster 
 
 
 Número d'alumnes preinscrits 
 

2010-11 
37 

 
 
 Número d’estudiants admesos 
 

2007-08 2008-09 2009-10 2010-11 
13 - - 19 

 
 
 Número d'alumnes matriculats 
 

2007-08 2008-09 2009-10 2010-11 
11 6 - 16 

 
 
 Número d'alumnes de nou accés segons la universitat d’origen 
 

Universitat de procedència 

País universitat de procedència 
2010-11 

B
R

A
S

IL
 

C
O

LÒ
M

B
IA
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O
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TA

 R
IC

A
 

ES
P
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N

Y
A

 

EU
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LÍ
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A
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P
O

LÒ
N

IA
 

P
O

R
TU

G
A
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R
EG

N
E 

U
N

IT
 

TU
R

Q
U

IA
 

Ministerio de Educación y Ciencia 4 1 1  3 1 1 1 1 2 
UNIVERSIDAD DE VIGO    1       
Total 4 1 1 1 3 1 1 1 1 2 
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 Accés segons via d’entrada 
 

Tipus modalitat ingrés 
Estudiants nous 

2007-
08 

2008-
09 

2009-
10 

2010-
11 

Llicenciats / Arquitecte/ Enginyer 14 - - 1 
Estudis estrangers no homologats - - 15 
Total 14 - - 16 

 
Els indicadors són d’acord amb les previsions.  
 
 
 
 

2.1.2. Altres 
P.1.2-02.b.E02 Mecanismes habilitats per facilitar la incorporació dels 
alumnes de màster 
 
 
En relació al perfil d'estudiants de l'ensenyament els instruments que s'utilitzen per 
a comunicar-los són: 
 
- La Web de la URV i de la Facultat de Lletres: 
Màster en Traducció i Estudis Interculturals: 
http://www.urv.cat/masters_oficials/translation.html 
 
 
- Díptics 
El perfil d'ingrés, també es comunica a partir dels díptics que el Centre prepara per 
tal de repartir en jornades i xerrades de portes obertes. 
 
Així com també es publica en el llibret de titulacions de la Facultat que es fa 
anualment per donar difusió als ensenyaments del centre. Aquest llibret està a 
disposició dels interessats a l'OSD.  
 
 
 
 
 

2.2. Desenvolupament de l’ensenyament 

2.2.1. Recursos humans i materials 

2.2.1.1. Professorat 
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P.1.2-03.E15 Informe dels resultats de l'enquesta de l'activitat docent 
 
Les dades següents corresponen als professors responsables de les assignatures, 
de manera que no considera la totalitat dels professors que puguin intervenir en la 
docència de la titulació. 
 
 % de docència impartida per professors doctors 
 

Càrrega docent (crèdits) 
% docència 

impartida per 
professorat 

doctor Doctor No doctor TOTAL
20,16  - 20,16 100,00%

 
 
 
 % de PDI doctor a la titulació 
 

Nombre de PDI 
% de PDI 

doctor a la 
titulació Doctor No doctor TOTAL

3  - 3 100,00%
 
 
 
 Càrrega docent (en crèdits) impartida segons categoria1 
 

PDI Total 
general CU TU 

5,00 15,16 20,16
 
 
 
 Càrrega docent (en crèdits) impartida segons categoria i doctor/no doctor 

 
DOCTOR 

CU % TU % 
Total 

doctor
5,00 24,81% 15,16 75,19% 20,16

 
 
Tots els professors del Màster són doctors.  
 
 

                                     
1 CU: Catedràtic d’Universitat; TU: Titular d’Universitat. 
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Anualment la Universitat Rovira i Virgili fa una enquesta a l'alumnat per preguntar 
sobre l'opinió d'aquest respecte la docència que reben. Aquestes dades s'analitzen 
des del centre i s'utilitzaran a l'hora d'elaborar processos de millora. 
Per al curs acadèmic 2010-11 els resultats obtinguts per l'ensenyament de màster 
en Traducció i Estudis Interculturals han estat d'un 6,85 i al global de la URV d'un 
5,45. Aquestes dades, corresponents a les mitjanes ponderades, són sobre 7. 
  
 
 

2.2.1.2. Ús de recursos docents 
P.1.4-01.E02 Valoració de l'ús dels recursos docents   
 
La utilització de l’aulari, dels laboratoris, de les biblioteques i altres recursos 
materials de suport a l’aprenentatge ha estat segons les previsions i les 
experiències dels anys anteriors.  
 
 
 

2.2.1.3. Ús de recursos docents virtuals 
P.1.2-03.E02.1 Valoració de l'ús del Moodle 

Facultat de Lletres (FLL) - MÀSTERS 
2010-11 

Total 
Espais Actius % 

actius 
Espais Moodle actius 257 215 84%
Usuaris professors actius al Moodle 182 91 50%
Usuaris alumnes actius al Moodle 492 276 56%
 
L’ús de Moodle pels programes semipresencials com aquest és important. 
Lamentem, però, que els alumnes només poden utilitzar l’adreça de correu de la 
URV, contrari a la norma dels cursos que organitzem a la Fundació URV.   
 
 
 

2.2.2. Planificació i desenvolupament docent 

2.2.2.1. Metodologies docents i mida de grups 
P.1.2-03.I01 Mitjana d'alumnes per grup  
 
Informació inclosa a la memòria verificada: 
 
Nombre de places de nou ingrés (estimació per al total d’anys del màster) 
Primer any: 15 
Total: 15 
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Per al curs 2010-11, finalment hem acceptat 16 alumnes, per tant s’adequa força a 
les dades incorporades a la memòria verificada. 
 
 
 

2.2.2.2. Mètodes d’avaluació 
P.1.2-03.E12.1 Mètodes i criteris d'avaluació 
 

Metodologies nº 
assignatures 

nº assignatures 
en que s’avalua 

M4 Seminaris 
M7 Resolució de problemes, exercicis a l’aula 
ordinària 

6 
1 
 

5 
1 
 

M16 Treballs 
M20 Pràctiques a través de TIC 
M38 Atenció personalitzada 

8 
4 

11 

8 
2 
2 

 
Els mètodes i criteris d’avaluació són els adients i corresponen al que es recull a la 
guia de l’assignatura. 
 
 
 

2.2.2.3. Satisfacció dels estudiants  
P.1.2-01.b.I03 Indicadors satisfacció del procés d'admissió d'estudiants a 
màsters  
 
Tal i com es va portar a terme per al curs 2009-10, durant el curs 2010-11 hi ha 
hagut a la web de la Facultat de Lletres una bústia de reclamacions, incidències, 
suggeriments i felicitacions per tal que els estudiants s’hi poguessin dirigir als 
òrgans de la Facultat amb els seus comentaris. Durant aquest curs acadèmic 
tampoc s'ha rebut cap comentari al respecte. 
  
Així mateix, no s'ha recollit informació durant el curs 2010-11 relacionada amb:  
- grau de satisfacció dels estudiants i del PAS implicat 
- grau de satisfacció de la demanda de places 
- grau d'acompliment de terminis 
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2.3. Resultats 

2.3.1. Resultats acadèmics 
 
 
P.1.2-03.E16 Informe de les assignatures amb menor taxa d'èxit 
 
Es presenta la taula amb les assignatures ordenades alfabèticament, per curs 
acadèmic. Per una millor anàlisi, es marquen les taxes amb un valor diferent al 
100%. 
 

Assignatura Tipus crèdit  
Taxa d'Èxit 

2007-
08 

2008-
09 

2010-
11 

ANÀLISI AUDIOVISUAL DE LA 
TRADUCCIÓ 

OBLIGATÒRIA 100,00%  
  

ANÀLISI FUNCIONAL DE LA 
TRADUCCIÓ 

OBLIGATÒRIA 100,00%  
  

ANÀLISI FUNCIONALISTA DE LES 
TRADUCCIONS 

OBLIGATÒRIA 
    

100,00% 

ANÀLISI SOCIOCULTURAL DE LA 
TRADUCCIÓ 

OBLIGATÒRIA 100,00%  
  

ANÀLISI SOCIOCULTURAL DE LA 
TRANSFERÈNCIA ENTRE GRUPS 
SOCIALS 

OBLIGATÒRIA 

    

100,00% 

COMUNICAR LA RECERCA EN 
ANGLÈS (VIRTUAL) 

OBLIGATÒRIA 100,00%  
  

CONGRESSOS D’ESTUDIS DE 
TRADUCCIÓ 

OBLIGATÒRIA  100,00%
  

DISSENY DE LA RECERCA OBLIGATÒRIA 100,00% 100,00%
  

INVESTIGACIÓ SOBRE LA 
FORMACIÓ DE TRADUCTORS 

OBLIGATÒRIA 
    

100,00% 

INVESTIGACIÓ SOBRE LA 
INTERPRETACIÓ 

OBLIGATÒRIA 
    

100,00% 

INVESTIGACIÓ SOBRE 
PROCESSOS DE TRADUCCIÓ I 
NOVES TECNOLOGIES 

OBLIGATÒRIA 

    

100,00% 

LA RECERCA DE LA FORMACIÓ 
DELS TRADUCTORS 

OBLIGATÒRIA 100,00%  
  

LA RECERCA DE LA 
INTERPRETACIÓ 

OBLIGATÒRIA 100,00%  
  

LA RECERCA DE LA TRADUCCIÓ 
LITERÀRIA 

OBLIGATÒRIA 100,00%  
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LECTURES BÀSIQUES EN ELS 
ESTUDIS DE TRADUCCIÓ 
(VIRTUAL) 

OBLIGATÒRIA 100,00%  

  

NORMES DE L'ANGLÈS ACADÈMIC OBLIGATÒRIA 
    

100,00% 

ORIENTACIÓ PROFESSIONAL I 
CIUTADANIA 

OBLIGATÒRIA 
    

93,75% 

PRINCIPIS DE LA INVESTIGACIÓ 
EMPÍRICA EN ESTUDIS DE LA 
TRADUCCIÓ 

OBLIGATÒRIA 

    

100,00% 

PRINCIPIS DE LA RECERCA 
EMPÍRICA EN ELS ESTUDIS DE 
TRADUCCIÓ 

OBLIGATÒRIA 100,00%  

  

TEORIES CONTEMPORÀNIES DE 
LA TRADUCCIÓ 

OBLIGATÒRIA 
    

100,00% 

TEORIES CONTEMPORÀNIES DE 
TRADUCCIÓ 

OBLIGATÒRIA 100,00%  
  

TEXTOS INTRODUCTORIS SOBRE 
ELS ESTUDIS DE LA TRADUCCIÓ 

OBLIGATÒRIA 
    

100,00% 

TRADUCCIÓ I TECNOLOGIES DE 
LLENGUATGE HUMÀ 

OBLIGATÒRIA 100,00%  
  

TREBALL DE FI DE MÀSTER 
PROJECTE FI 
DE CARRERA     

100,00% 

TREBALL DE RECERCA OBLIGATÒRIA 100,00% 100,00% 
  

 
Les taxes d’èxit són excel·lents.  
 
 
 
P.1.2-03.E18  
 
 Informe de la relació entre la taxa d'èxit i la càrrega de feina 
 
- Taxa d'èxit 
La taxa d'èxit del màster en Traducció i Estudis Interculturals per al curs 2010-11 
és d'un 99,63%. 
 
2007-08 2008-09 2009-10 2010-11 

100,00 100,00 - 99,63
 
 
 
- Dedicació dels alumnes al programa 
La dedicació dels alumnes a l'assignatura la calcula cada professor en hores de 
treball, segons les activitats que es desenvoluparan al llarg de l'assignatura.  
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Aquesta informació està pública a la guia docent del curs 2010-11, a l’apartat de 
“Planificació” dins de cada assignatura. 
(https://moodle.urv.net/docnet/guia_docent/index.php?centre=12&ensenyament=
1273&consulta=assignatures&any_academic=2010_11). Clicar en el “nom” de 
l’assignatura en qüestió. Un cop dins de la informació de l’assignatura, clicar a 
“Planificació”. 
 
 
Com a resum de totes les metodologies i proves treballades a totes les assignatures 
del màster, tindríem la següent dedicació, exemplificada en el gràfic (per hores 
totals) i taula següents: 
 

 
 

Metodologies nº 
assignatures 

Hores 
de 

classe a 
l'aula 

ordinària 
A 

A% 

Hores 
presencials 

fora de 
l'aula 
Entorn 

acadèmic 
guiat 

B 

B% 

Hores 
de 

treball 
personal 

de 
l'alumne 

D 

D% 
Hores 
totals 
(A+C+ 

D) 

M1 Activitats Introductòries 11 1 2.2% 2 4.4% 42 93.3% 45 
M4 Seminaris 6 120 78.9% 0 0% 32 21.1% 152 
M5 Debats 1 2 100% 0 0% 0 0% 2 
M7 Resolució de problemes, 
exercicis a l’aula ordinària 

1 2 8.7% 0 0% 21 91.3% 23 

M16 Treballs 
M18 Estudis previs 
M20 Pràctiques a través de TIC 

8 
2 
4 

1 
0 
0 

0.1% 
0% 
0% 

0 
0 
0 

0% 
0% 
0% 

941 
45 

230 

99.9% 
100% 
100% 

942 
45 

230 
M38 Atenció personalitzada 
Subtotal 

11 
44 

0 
126 

0% 
8.4% 

33 
35 

54.1% 
2.3% 

28 
1339 

45.9% 
89.3% 

61 
1500 

Total  44 126 8.4% 35 2.3% 1339 89.3% 1500 
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Aquestes dades són excel·lents i corresponen a la taxa d’èxit  i la dedicació dels 
alumnes al programa. 
 
 
 Taxa de rendiment acadèmic 
La taxa de rendiment acadèmic del màster en Traducció i Estudis Interculturals per 
al curs 2010-11 és del 99,63%. 
 
2007-08 2008-09 2009-10 2010-11 

93,42 91,67 - 99,63
 
Aquestes dades són excel·lents. 
 
 
 Taxa de rendiment acadèmic de 1r curs 

 
2010-11 

99,70% 

 
 
 Titulats 
 

 
2007-

08 
2008-

09 
2009-

10 
2010-

11 
Nombre de titulats 3 8 - 11
Promig durada dels estudis 1,00 2,00 - 1,00
 
Aquestes dades són excel·lents. 
 
 
 Taxa d’Abandonament 
 

Curs inici   
Curs acadèmic 

2009-10 

2007-08 
Ingressos 14

Abandonaments 1
Taxa d'abandonament 7,14%

 
 
 Taxa de Graduació  

 

Curs inici  
Curs 

acadèmic 
2009-10 

2007-08 91,67% 
 
Aquestes dades són excel·lents. 
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2.3.2. Resultats personals 
 
Tots els egressats han manifestat la seva satisfacció amb el programa de Màster.  
 
 

 

2.3.3. Inserció laboral dels titulats 
P.1.2-03.E10 Resultats d'inserció laboral i satisfacció d'egressats AQU 
(titulació) 
 
El Màster només és de recerca.  
 
Inserció laboral dels 16 matriculats en el cus 2010-11:  
 
3 egressats tenen beca predoctoral (2 són beques europees) 
4 fan el Màster a temps parcial i continuen el 2011-12 
1 és traductora literària a Catalunya 
1 és professora universitària a Estats Units 
1 és traductora cap de secció a la ONU a Ginebra 
1 és gestor de projectes per la Nippon Foundation, Japó. 
1 és traductora tècnica a Polònia 
1 és intèrpret al Senat de Brasil 
1 és traductor i professor a Portugal 
1 és professora de traducció a Costa Rica 
1 ha desaparegut 
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3. Valoració  
 

3.1. Valoració qualitativa del desenvolupament de la titulació 
 
P.1.5-01.E04  Valoració qualitativa del desenvolupament de la titulació 
 
Les dades referents a la titulació són excel·lents. 
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4. Propostes de millora 
 

4.1. Propostes de millora 
La titulació no s’ofereix fins al 2015, degut a 1) la mort recent d’un dels 
responsables, i 2) les obligacions del coordinador cara a la recerca per l’ICREA fins 
al 2015. 
 
El departament no té força docent per continuar amb la titulació.  
El màster s’ha desactivat en el curs 2011-12. 

 
 
 

4.2. Propostes de modificació de la memòria 
P.1.5-01.E05 Propostes de modificació de la memòria 
 
 Cap modificació. 

 
 
 

4.3. Seguiment recomanacions ANECA 
P.1.5-01.E08 Seguiment recomanacions ANECA 
 
 
A l'Informe final d'avaluació de l'ANECA no es van detallar recomanacions. 
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5. Ubicació de la informació pública sobre el desenvolupament i indicadors del Màster en 
Traducció i Estudis Interculturals 
 

DIMENSIÓ CONTINGUTS ENLLAÇ 

ACCÉS ALS 
ESTUDIS 

Objectius de la titulació http://www.urv.cat/masters_oficials/translation.html#presentacio 
Perfil d’ingrés http://www.urv.cat/media/upload/arxius/gestio_academica/normatives_master/translation_and_intercultural_studies_rd1393.pdf 
Perfil d’egrés https://moodle.urv.net/docnet/guia_docent/index.php?centre=12&ensenyament=1273&consulta=competencies&any_academic=2010_11 
Nombre de places ofertes http://www.urv.cat/masters_oficials/translation.html 
Criteris de selecció  http://www.urv.cat/media/upload/arxius/gestio_academica/normatives_master/translation_and_intercultural_studies_rd1393.pdf 
Informació sobre 
preinscripció i admissió 
(procediment, calendari,...) 

http://www.urv.cat/masters_oficials/preinscripcio-online.html 

http://www.urv.cat/media/upload/arxius/gestio_academica/normatives_master/translation_and_intercultural_studies_rd1393.pdf 
Normativa de trasllats http://www.urv.cat/gestio_academica/tramits_administratius/proc_reconeixement_mast.html 

MATRÍCULA 
Període i procediment de 
matriculació http://www.urv.cat/gestio_academica/tramits_administratius/proc_acces_a_masters_oficials_mast.html 

PLA D’ESTUDIS 

Denominació dels estudis http://www.urv.cat/masters_oficials/translation.html 
Títol en superar els estudis 
de màster http://www.urv.cat/masters_oficials/translation.html 
Durada mínima dels 
estudis i crèdits ECTS http://www.urv.cat/masters_oficials/Pladestudis_mast_traduccio.html 
Estructura del pla d’estudis 
(1) http://www.urv.cat/masters_oficials/Pladestudis_mast_traduccio.html 

PLANIFICACIÓ 
OPERATIVA 
DEL CURS 

Calendari acadèmic http://wwwa.urv.cat/centres/lletres/DocumentsAdjunts/Calendari_Facultat_de_Lletres1112.pdf 
Guia docent (2) https://moodle.urv.net/docnet/guia_docent/index.php?centre=12&ensenyament=1273&any_academic=2010_11 
RECURSOS 
D'APRENENTATGE:   

Campus virtual http://moodle.urv.cat/ 
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Biblioteca http://www.urv.es/biblioteca/biblioteques/campus_catalunya/index.html 

Assignatura/Fonts 
d'informació https://moodle.urv.net/docnet/guia_docent/index.php?centre=12&ensenyament=1273&consulta=assignatures&any_academic=2010_11 

PROFESSORAT 
Professorat de la titulació https://moodle.urv.net/docnet/guia_docent/index.php?centre=12&ensenyament=1273&consulta=assignatures&any_academic=2010_11 
Informació de contacte https://moodle.urv.net/docnet/guia_docent/index.php?centre=12&ensenyament=1273&consulta=assignatures&any_academic=2010_11 

TREBALL FINAL 
MÀSTER 

Normativa i marc general 
(enfocament, tipologia....) 

http://www.urv.cat/masters_oficials/Pladestudis_mast_traduccio.html 
https://moodle.urv.net/docnet/guia_docent/index.php?centre=12&ensenyament=1273&assignatura=12735301&any_academic=2010_11&any_academic=2010_11 

Informació 
Pública sobre 

indicadors Taxes i indicadors http://wwwa.urv.cat/centres/lletres/DocumentsAdjunts/Indicadors_seguiment_1011_FLL.pdf 

1 Continguts: Matèries/assignatures: seqüenciació i crèdits ECTS; assignatures obligatòries/optatives; distribució de crèdits per curs; prerequisits/itineraris 
2 La guia docent es pot articular per matèria/assignatura o per període/curs. Segons el grau de concreció, alguns continguts podrien estar disponibles només internament  
(accés restringit). Els continguts mínims d’informació pública podrien incloure calendari; horaris i aules; metodologia d’ensenyament i avaluació; professorat; dates d’examen. 
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